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Особенности понимания термина МЕРЧЕНДАЙЗЕР в русском и 
украинском языках 

 
У статті розглянуто проблему розуміння терміна мерчендайзер в 
російській/українській мовах. Проаналізовано значення терміна, представлене у 
різних джерелах, визначено та порівняно дефініції терміна, які пропонують 
лінгвісти і фахівці відповідної галузі. 
Ключові слова: термін мерчендайзер, значення терміна, російська/українська мова. 

 
В статье рассматривается проблема понимания термина мерчендайзер в русском 
и украинском языках. Анализируются значения термина, представленные в 
различных источниках, сравниваются его дефиниции, предлагаемые лингвистами и 
специалистами соответствующей отрасли. 
Ключевые слова: термин мерчендайзер, значение термина, русский/украинский 
языки. 

 
The article is devoted to the problem of understanding of the term merchandiser in the 
Russian and Ukrainian languages. The meanings of term, presented in different sources, 
are analyzed; definitions of term, that offer both linguists and experts of the relevant 
sector, are determined and compared. 
Key words: the term merchandiser, meaning of the term, Russian/Ukrainian languages. 
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Сегодня на развитие языка огромное влияние оказывают 

социокультурные факторы, которые определяют продуктивность 
использования того или иного языкового знака. В эпоху активной 
экономической, политической и культурной глобализации в родной язык 
довольно часто проникают понятия, ранее не знакомые им. Исследователи 
языковой динамики выделяют такие тенденции развития языка в 
современном мире: 1) интернационализация (глобализация) – 
национализация (этнизация, автохтонизация); 2) интеллектуализация 
(специализация, профессионализация) – демократизация (либерализация, 
субстандартизация, вульгаризация); 3) экономия языковых средств, 
синкретизм семантики номинации, асимметрия ее формы и содержания – 
прозрачность и аналитичность (детализация) номинации, симметрия 
(однозначные связи) между формой и содержанием [6, 6 – 7]. 

Названные тенденции могут параллельно существовать в том или ином 
языке, взаимодействовать между собой или доминировать может одна. Так, 
например, еще в 30-х годах прошлого столетия Л.В. Щерба указывал на 
взаимодействие тенденций интеллектуализации и демократизации языка, 
сближение языка и просторечия, появление в языке разговорных слов и 
выражений, сниженных элементов и жаргонов [24, 23].  

На развитие современных русского и украинского языков все сильнее 
действует глобализация разных сфер жизни общества, возрастающая 
открытость этих языков к контактам с другими языками. И прежде всего это 
проявляется в распространении новых заимствований: интернационализмов, 
калькированных элементов, некоторых грамматических конструкций и т.д. 
Как справедливо отмечает украинский лингвист А.А. Стишов, “относительно 
большую группу лексических неологизмов, появившихся в современном 
украинском языке новейшего периода, составляют инновационные термины 
науки, техники, производства. Дальнейшее развитие научно-технического 
прогресса как во всем мире, так и в Украине, плодотворные контакты 
ученых, технической элиты (международные научные симпозиумы, 
конференции, семинары, поездки за границу, совместные предприятия, 
фирмы, проекты и т.д.) обусловили появление и активное функционирование 
соответствующей лексики и терминологии в самых разнообразных сферах 
знаний; сюда входят и названия соответствующих профессий и их 
специальная лексика” [20, 68]. 

Одним из таких новых заимствований в профессиональной сфере 
является лексема мерчендайзер. Появившаяся относительно недавно (эта 
профессия возникла в 30-е годы ХХ века в США), она уже успела 
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закрепиться в речи, особенно в современном профессиональном 
сообществе. Поэтому актуальным, на наш взгляд, является определение 
значения данного слова, с которым оно функционирует в русском и 
украинском языках. Также нас интересует, правомерно ли использовать 
иностранную лексему мерчендайзер  или можно ее заменить каким-либо 
эквивалентом или описательной конструкцией. 

Интересно то, что сам термин мерчендайзер в большинстве 
специализированных изданиях [2; 4; 9; 15; 18] как в русском, так и в 
украинском языках, не фиксируется вообще. Вместо этого в 
анализируемых источниках находим слово мерчендайзинг, ср.: 
“мерчендайзинг (англ. merchandising) – комплекс мероприятий, 
направленных на то, чтобы создать благоприятную ситуацию для 
покупателя, обеспечив максимальную вероятность покупки товара” [3, 
352]; “мерчендайзинг – комплекс заходів, направ-лених на створення 
сприятливих умов для покупця, на забезпечення максимальної ймовірності 
покупки товару” [13, 378]. Как видим, и в русском, и в украинском языках 
анализированное слово имеет одинаковое смысловое наполнение, можно 
даже сказать, что дефиниции термина дублируются.  

Следует также отметить, что в украинском языке лексема 
мерчендайзинг представлена и как полисемантическая языковая единица, 
ср.: “1) готування товарів для роздрібної торгівлі; 2) комплекс заходів, 
пов’язаний з притягненням уваги покупців, стимулювання торговельної 
діяльності (премії, різноманітні знижки, пільги тощо)”    [21, 447]. Русский 
“Словарь иностранных слов” (М., 2006) также представляет несколько 
значений слова мерчендайзинг: “1) подготовка товаров к розничной 
торговле; 2) комплекс мер, направленных на привлечение внимания 
покупателей (например, размещение товаров в торговом зале, оформление 
торговых прилавков, рекламных плакатов, декораций, освещения); 3) 
планирование и ведение торговли путем представления продукта на 
нужном рынке в нужное время” [7].   

При этом в указанном украинском словаре предлагается дополнительный 
вариант написания слова – мерчендайзинг, мерчандайзинг, что свидетельствует о 
его фонетической незакрепленности в украинском языке. Если же говорить о 
русском языке, то тут также имеет место вариативность в написании слова. И 
если большинство филологов предлагают писать слово через [е] – мерчендайзинг 
[3; 13], то специалисты из сферы торговли отдают предпочтение написанию 
через [а] – мерчандайзинг [5; 8; 17]. Также данный факт подтверждают и 
специализированные экономические издания, ср.: мерчандайзинг – “подготовка 
к продаже товаров в розничной сети: оформление торговых прилавков, витрин, 
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размещение самого товара в торговом зале, представление сведений о товаре” 
[15, 225]; мерчандайзинг – “складова маркетингу; система організації продажу 
товару у роздрібній торгівлі й управління ним, що сприяє зростанню 
інтенсивності руху товарів шляхом залучення уваги кінцевих покупців до 
визначених торгових марок чи груп товарів у місцях продажу без активної участі 
спеціального персоналу” [11, 482]. 

В словаре “Нові слова та значення” (К., 2009) зафиксирован искомый 
термин мерчендайзер, написание которого также имеет варианты, ср.: 
мерчандайзер и мерчендайзер – “1. Продавець, який допомагає знайти 
покупцеві найвдаліші речі, що підкреслять його особистість. 2. Той, хто 
займається рекламуванням та просуванням товару в магазинах роздрібної 
торгівлі” [22, 149]. Термин мерчендайзер зафиксирован и в украинском 
“Класифікаторі професій ДК 003:2010” (К., 2010) [12].Однако в 
современном специализированном украинском издании “Словник-довідник 
назв осіб за видом діяльності” (К., 2009) он отсутствует [4]. Также термин 
мерчендайзер не представлен в “Общероссийском классификаторе 
профессий рабочих, должностей служащих и тарифных разрядов” [1]. А 
вот электронный вариант российского издания “Профессии: справочник 
профессий” предлагает развернутую информацию о данной профессии, ср.: 
“Мерчендайзер — человек, представляющий торговую компанию в 
торговых сетях (чаще всего супер- и гипермаркетах). Отвечает за выкладку 
товара, установку сопутствующего необходимого оборудования 
(холодильники, дополнительные витрины, палеты промоакций), размещает 
POS-материалы. Основная его задача – контроль наличия всего 
ассортимента компании на полках магазина и расположение его в наиболее 
благоприятных для покупки местах” [14].  

Если же говорить о вариативности написания анализируемого термина, 
то можно добавить, что в российском “Словаре новейших иностранных 
слов (конец ХХ – начало ХХI вв.)” (М., 2009) фиксируется форма 
мерчандайзер и форма мерчендайзер. При этом значение слова трактуется 
очень коротко, ср.: “специалист по мерчандайзингу” [23, 401]. Кроме того, 
в словаре имеется небольшая пометка, сообщающая о возможности 
написания слова как мерчиндайзер. Однако, как утверждают авторы 
словаря, такое происходит очень редко. 

Анализируя значение термина мерчендайзер, мы также привлекли интернет-
источники, посвященные вопросам трудоустройства в России и Украине. Итак, 
интернет-ресурсы предлагают нам такие варианты значения термина:  

мерчендайзер – “фахівець з просування продукції в роздрібній торгівлі” 
[10]; “сотрудник компании, обеспечивающий наличие товаров в торговой 
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сети и занимающийся мониторингом продаж” [25]; “торговый 
представитель, который занимается подготовкой товаров к продаже, 
распространяет товары розничным фирмам (магазинам, ресторанам и пр.), 
поддерживает деловые контакты, привлекает новых покупателей; кроме 
того, помогает вести учет складских запасов, дает советы клиентам по 
ценам, в области рекламной стратегии” [16]. 

Кроме того, в последнее время в профессиональных кругах довольно 
часто сокращают название данной профессии. В итоге, от людей, занятых в 
торговле, когда они общаются на профессиональном сленге, можно 
услышать “мерч, мерчик”. То есть, несмотря на некоторую фонетическую 
вариантность в русском и украинском языках, термин мерчендайзер уже 
настолько укрепился в сознании людей, имеющих отношение к торговому 
бизнесу, что мы имеем производные, свидетельствующие о правомерности 
использования данного заимствования.  

Можно также отметить, что все перечисленные определения слова 
мерчендайзер имеют общую сему “специалист, занимающийся непосредственно 
товаром”. А наиболее точной, на наш взгляд, является такая дефиниция термина 
мерчендайзер: “сотрудник торговой компании, отвечающий за выкладку, 
наличие ассортиментного ряда на полках магазина и размещение продукции в 
зонах, где вероятность покупки наиболее высока” [19].  

Таким образом, анализируя варианты значения номена мерчендайзер, 
можем утверждать, что введение его в русский и украинский языки является 
достаточно правомерным, поскольку данный термин был заимствован вместе 
с понятием, привнесенным в русскую и украинскую культуры вследствие 
новых экономических контактов с другими странами. Это тот случай, когда 
заимствуется и форма, и значение иностранного слова. Вместе с тем нужно 
учитывать, что сегодня еще существует некоторая двойственность в 
написании слова, что объясняется разными подходами при его передаче. 
Однако этот фактор не мешает термину мерчендайзер широко 
использоваться в современном профессиональном сообществе. 

В качестве рекомендаций хотелось бы добавить, что при введение в 
словарный реестр того или иного термина, в нашем случае – торгово-
экономического, следует подключать к работе как филологов, так и 
специалистов той или иной сферы знаний. Это позволит избежать слепого 
копирования значения слова из одного словаря в другой, и отобразить наиболее 
точное значение языковой единицы в конкретный период развития общества. 
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